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CEMAHTUYECKHE COOTHOLIEHUS BEAOPYCCKO-UHOCAABAHCKUX
AEKCUYECKUX ITAPAAAEAEN B 9TUMOAOI'MYECKOM T'HE3AE
(HA MATEPUAAE OAHOTO TUIIA ITPOU3BOAHBIX T'HE3AA *LIK-)

I1. C. BPAHOBEIL]"

YBenopyccruii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Benapyce

Ha ocnoBe nexcukorpamueckux JaHHBIX NpenctaBieHo 50 0erI0pycCKO-HHOCIABIHCKUX (YKPAaUHCKUX, PYCCKHX,
MOJIBCKUX M YEIICKHUX) JIEKCHYECKHUX Tapajuleliei, BXOISIINX B ATUMOJIOTHUECKOE THE3/10 NPACIaBSHCKOTO KOpHS */ik-,
C OrpaHMYEHIEM BHIOOPKH IPON3BOIHBIMH ITIAr0JIAMH THIIA A0-1iubiyb (8i0-niuumu, om-muuumo, od-liczyé, od-licit). Pac-
CMOTPEHBI X CEMAHTHUYECKHE OTHOIICHHs (OMOCEMHsI, TapaceMHusi, TeTEPOCEMHUs), PUUEM CPE/IH MAapaceMaHTOB BbI-
JICTICHBI TPU BHJA CBSI3€i, COOTBETCTBYIONIMX ITOCTEIIEHHOMY IEPEXOAY OT OMOCEMHYECKUX K TeTepPOCEMUYECKUM OT-
HOUICHUSIM (CTHIIMCTUKO-KOHHOTATHBHAS JICKOPPEISIMS, CEMAaHTHUECKOE BKIIFOYCHUE, CEMAaHTHYECKOE IMEPEeCeueHue),
a B reTepOCeMHH MPEUIOKEHO pa3iinyarh CUIbHBIE U ocliabieHHbIe ciiydan. Ha ocHOBe Ka4eCTBEHHOTO M KOJINYECTBEH-
HOT'O COTOCTABJICHHS C/ETaH BHIBOJ O HAUOOJIBIIEM CEMAaHTUIECKOM COMMKEHUH OeOPYCCKOi BRIOOPKHU ¢ YKPAUHCKOM,
HaWMEHbIIIEM — ¢ pycckoit. HazBaubl GakTopbl, BIUsIOMINE HA (OPMUPOBAHUE OMPEICICHHOTO TUITA CEMAHTUYECKHX OT-
HoureHui. [lperyoxkena runore3a 0 TUMOJOTHYECKOW POJIM XapakTepa CEMaHTHYECKOH KOPPEJSIUK dTHMOJOIMYeCKU
CBSI3aHHBIX MEXbSI3BIKOBBIX JIGKCHUECKHX TMapajiesiedl Ipu COMOCTABICHHN JIEKCHKOHOB OJIM3KOPO/ICTBEHHBIX S3bIKOB.
[IpuBeneHHbIE JIEKCHYECKUE MapauIeid MOTYT MOCIYXUTh B KadecTBe ()PArMEHTOB KOHTPACTHBHBIX CIIOBApEH, Moe3-
HBIX MPU M3yYCHHH COOTBETCTBYIOIIHX 3bIKOB U B IIPAKTHKE MEPEBOIA.

Knrwuesuvie cnoga: nexcudeckas CeMaHTHKA; CEMACUOJIOTHSI; JIEKCUYECKas TUIIOJIOTHS; JIOXKHBIE PY3bs IEePEeBOAUH-
Ka; ME)KbsI3bIKOBBIE OMOHUMBI; OCIIOPYCCKHM SI3bIK; YKPAUHCKUH SI3BIK; PYCCKHUIL SI3BIK; TOJBCKUH SI3BIK; YELICKUH SI3bIK;
CIaBSIHCKHUE S3BIKM.

CEMAHTBIYHbBIA CYAAHOCIHBI BEAAPYCKA-THITACAABAHCKIX
AEKCIYHBIX ITAPAAEAEN Y OTBIMAAATITYHBIM IT'HA3A3E
(HA MATOPBISIAE AAHATO ThIITY BBITBOPHBIX THSI3AA *LIK-)

II. C. BPAHABEI["

" Benapycki dzapacaymut ynisepcimam, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyco

Ha nancrase nekcikarpadiuHbx gaHbIX TpajcTayinena 50 Oenapycka-iHIacaaBsHCKIX (YKpaiHCKIiX, PYCKIX, MTOJIbCKIX
1 YDLICKIX) JIEKCIUHBIX MapaJesel, siKist yBaxoA3s1b y dThIMaariyHae rHs3/10 npaciassHckara kopans *[ik-, 3 abMexaBaH-
HEM BBIOAPKi A3€SACIOYHBIMI BEITBOPHBIMI TBITY a0-niublyb (8i0-nivumu, om-iudumo, od-liczy¢, od-licit). Pasrnagaronna
X CEMaHTBHIYHBIS aTHOCIHEI (aMaceMis, mapaceMisi, reTapaceMisi), MPBIYbIM CSAPOI ITapaceMaHTay BBUTYYAIOIIa TPHI BiIbI
CyBsI3€il, aJIIaBe/IHbIX MaCTyIOBaMy IE€Paxoay aJi aMaceMivHBIX Jla FeTIPACEMIYHBIX aIHOCIH (CTBUIICThIKA-KaHATATHIY-
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Hasl JIPKapAIISIbIsl, CEMAHThIYHAC YKIIIOYIHHE, CEMaHThIUHAE MepacsiudHHe), a ¥ reTapaceMil nparaHyeriia aJpo3HiBalb
MOLIHBIS 1 aciabieHsbls Bbinaaki. Ha acHOBe sikacHara i KoJibKacHara cynacrayieHHs 3po0iieHa BHICHOBA a0 HaiOOJIbIIBIM
CEeMaHTBIYHBIM 30JKIHHI Oenapyckail BBIOapKi 3 YKpaiHCcKall, HAiMEHIIBIM — 3 pyckail. Ha3BaHBI akTapsl, sKis YIUIBI-
BAIOIIb HA CKJIaJ[BAHHE IIDYHAra Ty CEMaHThIYHbIX afHOCiH. [Ipanmanyena rinoTa3a ad TeinajgariyHai poii Xxapakrapy
CeMaHTbIYHAW KapaJsilbli SThIMaIariyia 3Bsi3aHbIX MIKMOYHBIX JISKCIYHBIX Hapasielsiel mpbl cynacTayyeHHi JeKCIKoHaY
Omi3KaposHacHBIX MOY. [IpbIBeI3EHBIS JISKCIYHBIS TTapajesi MOTYIb HaCTysKbIlb Y SKacli (hparMeHTay KaHTPaCTBIYHbBIX
CJIOYHIKaY, KapBICHBIX MPbI BEIBYYIHHI aMIaBETHBIX MOY 1 ¥ IPAKTHIIbI IIEpaKIIay.

Knrouaevis cnogwl: nekcidHasi CEMaHTBIKA; CEMACISUIOTIS; JEKCIUHAsl THIMAOTIsS; 1DKBIBBIS CAOPHI MepaKiia dbIKa;
MDKMOYHBISI aMOHIMBI; Oenapyckasi MOBa; YKpaiHCKasi MOBa; pycKas MOBA; MOJIbCKAasi MOBA; UDIIICKAsk MOBA; CIABSHCKIs
MOBEI.

SEMANTIC CORRELATIONS OF BELARUSIAN-OTHERSLAVIC LEXICAL
PARALLELS IN ETYMOLOGICAL WORD FAMILY
(BASED ON ONE TYPE OF WORD FAMILY *LIK- DERIVATIVES)

P. S. BRANAVETS*

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

Based on lexicographic data, there are presented 50 Belarusian-otherslavic (Ukrainian, Russian, Polish and Czech)
lexical parallels, which are the part of the etymological word family of the Proto-Slavic root */ik-, with the restriction
of selection to derived verbs like ao-ziuviys (8i0-nivumu, om-ruuumo, od-liczy¢, od-licif). The types of their semantic
relations are considered: homosemy, parasemy, heterosemy. Three types of relations corresponding to a gradual transition
from homosemic to heterosemic (stylistic-connotative decorelation, semantic inclusion, semantic intersection) are identi-
fied among parasemants. Strong and weakened cases are proposed to be distinguished in heterosemy. Based on qualitative
and quantitative comparison, the conclusion was made about the greatest semantic rapprochement of the Belarusian sam-
ple with the Ukrainian, the smallest one with the Russian. Factors influencing the folding of the type of semantic relations
are named. Hypothesis on typological role of character of semantic correlation of etymologically connected interlingual
lexical parallels in comparing of closely related languages lexicons is proposed. Lexical parallels given separately by
language can be used as fragments of contrastive dictionaries during studying the corresponding languages or translation
practice.

Keywords: lexical semantics; semasiology; lexical typology; false friends; interlingual homonyms; Belarusian; Uk-
rainian; Russian; Polish; Czech; Slavic languages.

YBoa3iHbI

JacnenaBaHHe MIXKMOYHBIX JIEKCIUHBIX Mapasieseii — (hapMalibHa TOSCHBIX JIEKCIYHBIX a131HAK PO3HBIX MOY —
3’synsenta agHbIM 3 ThIX acleKTay CynacTayisiibHall ceMacisuiorii, sKisg maT HIbIMHA Malolb HalOoNbIIae
MIPBIKIIAIHOE 3HAYDHHE ¥ TePIITyIo Yapry ¥ cdepbl epakiiaay i MOyHara HaBy4aHHs. IMILTIIBITHA STHO 32y CEbI
3’gaynsnacs Heax eMHai JacTKai OyWHBIX JIeKcikarpadiqHbIX i JTiHTBaIBIIAKTHIYHBIX 33149, XOIlb 1 aJIHOCITa-
Cs XyTUdH Ja iX mephIdephli 11l HaBaT MpocTa aa chepsl 3aiiMabHara. 3BapoT M1a SKCIUTIBITHATA Pa3TISITy
TaKiX aanmaBeHIKaYy y JICKCIYHBIX CiCTIMax MOy Haszipaeria ¥ mepmail masoBe XX cT. Tamer ¥Baxom3iie Ba
VIKBITaK TIPMIH L12iculebist ((hanbutblevis) c0pvl nepaxiadusika, ki 0spa mavartax y (paHiry3ckai JeKcikarpa-
piuHait TIPaKTHIILI', KPBIXY Ta3HEH Y MeKaxX C/IaBiCTHIUHBIX JaclelaBaHHSY Y3HIiK TIPMiH MidCMOVHbIA aMo-
nimbr®. T1amOOHBI IUIAX Al neKcikarpadivHaii i ABIaKTEIYHAN MTPAKTHIKI J1a TIAPATHIYHATA ACOHCABAHHS aKpAC-
JIeHall TalliHbl JIHTBICTBIYHBIX JIACIIeIaBaHHSAY IayTapae i aifublHHAe MOBa3HAYCTBa. Sle pasBilIlio CIIphIsiIa
ciTyarels OnmiskaponHacHara (y maciisiBaeHHBI 9ac — MepaBakHa Oermapycka-pyckara) IByXMoys ¥ Oemapyckim
rpamajicTBe.

VYnepubiHio 6onbm ybiM Ha 200 OGenapycka-pycKixX JIGKCIYHBIX Tapayienell amaHiMiuHara Xapakrapy
Obuta 3BepHyTa yBara y sekcikarpagiunail npamsl A. 5. MixHeBiua «Kapotki neidepaHLBIiHEI pycka-Oe-
napycki cioyHik» (1973), sikas yBaiuuia ¥ KOMIJICKCHBI JaBEIHIK-IallaMOXKHIK Ta Oeyapyckail MoBe st

'T'n.: Koessler M., Derocquigny J. Les faux amis ou les trahisons du vocabulaire anglais. Paris : Vuibert, 1928. 387 p.
“[Map. naxnazasl i npabnemarsiy IV MixkHapoasara 3’e3ia ciapictay y Mackse ¥ 1958 1.
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pyckamoyHbIx [ 1, c. 249-262] (y nepaBbIIaHHAX CIOYHIK Ha3BaHBI HABY4adbHBIM® ). HacTymHBIM Oy ifHBIM a-
YpTHAHHEM 3’ SIYIIsIeTIa CIIOYHIK — mamarak ga Manarpadii A. B. HIsramoyckara, mpeicBedaHai JiHTBICTEIYHBIM
npabiemam riepakiany (1978). Y raTeiM nanaTky, KaHIDNTYaTbHA HaTXHEHBIM 3TaJIaHbIM BBITIAN CIOYHIKaM
A. 1. MixHeBi4a, OBLTO 3MeNIYyana y>1<0 kasst 500 6eJ1apyCKa pyCle nap aMaHIMiYHBIX JIekceM [2, ¢. 55-89].
HepmmM pycka-0enapycKiMm cloyHikaM MIKMOYHBIX aMOHIMay 1 mapoHiMay, sKi BeIAIIaY acOOHBIM BBIIaH-
HeM, 3’ synsenna npana C. M. I'pabusikaBa (1980), y skoii pasmiemkana 550 nmap cinoy [3]. Y aapo3HeHHe
aJI MaTAPBISUTY TAMSPIIHIX JIaBEAHIKAY, CIIOYHIKABBIS apTHIKYIIbI ¥ TITHIM BBIJAHHI OOJIBII pa3raiiHaBaHbIs
1 BBIpa3Ha CTPYKTYpPaBaHBISA: MPBIBOA3SINIA TIEPAKIaTHBIS dKBIBAICHTH pycKaMmy 1 Oeimapyckamy aMOHi-
Mawm, Jaromra 13QiHimbisg i 9k3eMInTipikambplsa criaqaTky pyckan Jekceme, rmacis — 6enapyckaid. HaltGompm
HOBBIM BbIJIaHHEM Tlajjo0Hara niuany 3’ synsenia gaBeqaik B. A. Beixots (2004), y gxiM, K aj3Havdaea
¥ mpanMoBe, agabpana i npaacrtayuena 2200 cyry4Hbsix O6e1apyckix 1 pycKix cioy i iX mepakiaJHbIX aj-
naBeaHikay [4].

XoI1b a31HKaBbIS IPBIKIIA bl OeIapyCcKa-iHIIacIaBsHCKal (akpamsi Oeapycka-pyckaii) 1 6enapycka-Heca-
BSHCKall amaHiMil 3Haxom3ii cBaé Mecra ¥ macnegaBaHHsax smrdd ¥ 1970-g rr. (1., Hanpeikiazd, [2]), anma-
BEJHBIX JIaBeJHIKay /la TaTara Jacy HsAImMar. Y mpbiBatHacIi, B. A. Brixora 3’synsenia aytapam mmpary
JacienaBaHHsY na Oesapycka-HsMeLKai cynacTayisibHal JeKCIKalorii, appleHTaBaHbIX Ha MPAKTHIKY IIKOJIb-
Hara HaBy4aHHs HSMELKail MOBe, HaOOJIbII 3HAYHBIM MPBIKIAJHBIM BBIHIKAM SIKiX cTay JaBenHIK (aiblibl-
BBIX CsI0poOY Iepakiaaublka ¥ Oenapyckaii 1 HaMenkad Mosax [5]. CympanoynikaMi kadeapsl ToapIThIyHara
1 cnaBstHCKara MoBasHaycTBa bJ{Y BbLIan3eHbl 13Be Tpallbl, y sKiX yBara cKipaBaHa Ha pasmiisil JICKCIYHBIX
aZmaBeHIKaY y OemapycKkai 1 1HIIBIX CIaBIHCKIX MOBax: Oanrapckait [6] 1 usmickaii [7].

TrapaTHIUHBIA BITAHHI MDKMOYHAH JIeKciyHall aMaHiMii 1 mapaHiMii yBaxom3samp y Oeixapycki MoBa-
3HaY4bl JBICKYPC KPBIXY Ma3HEH, YbIM MEpIUbIs AbIEpIHIBIAIBHBIL 1aBeHiKi. Y 3rajanaid maHarpadii
A. B. llIsinnoyckara acoOHas IaBa IpbIcBeYaHa MiXKMOYHal amaHimii. AyTap npsIBEY GapmanbHyto kinacidi-
KaI[bIIO sI€ BBIMAKay y CIHXPOHHBIM acleKIIe, BBUTYUbIYIIbI YIacHa aMOHIMBI, aMa(OHBI, IHIBISUIbHBISL aMado-
HBI, amorpadsl, amadopmbl. 3 raTara BEIKIIOUHA (hapMalibHara mipary BbIIaIaiolb TaK 3BaHbIS aHTAaHIMIYHBIS
MDKMOYHBISI aMOHIMBI, SIKisl BbUTYYArOIIlla HA ACHOBE CEMAHThIUHAra KpbITAPBII0 — AbLIMETPAIbHAN aApO3HACL]
CEMAaHTHIKI aJIIaBeTHBIX a/I31HaK, MPBIHAMCI ¥ allPHAYHAN XapaKTapbICTHIII (HATPHIKIIA, O€J. KapblCHbL — PYC.
KOpbiCmHbliL, OCIL. ypaoaisacysb — pyc. Yypooausocnis, 0€l. icyi nad eapy — pyc. uomu noo 2opy) [2, c. 47-54].
VY kannps! 1970-x rT. Takcama pacmpanoyBanacsl LalKaM 3acapojkaHae Ha MBITaHHI Oelapycka-pycKai Mix-
MOYHal amaHimii apicepraipiiinae gacienasanne . C. Poy el (1980), siki ¥ 13(iHILBIFO MIXKMOYHBIX aMOHIMaY
YKJTFOYae MaHsiIie 3akaHaMEPHBIX CyaIHOCIH ((paHeThIYHBIX, TpadiuHbIX, aKIPHTANATTYHBIX, Map(heMHa-CII0-
BayTBapAIbHBIX ), SIKis I OUTIHTBAY HE 3’ TYIISIOIIIA ITepaIIKoaai y aTascaMiIiBaHHI allaBeIHbIX aa3iHak [8].
Jlacnemubik Takcama TITyMaublllb, IITO MIXKMOYHasl aMaHiMisl MOXKa Y3HiKaIb a00 MPbI BRITIAIKOBBIM CyTIa I3€H-
Hi JleKceM J3BIOX MOy ma (opme, abo Ta MphEIYbIHE YHYTPHIMOYHAi amamimii i momicemii’. I1. TI. Illy6a
¥ acoOHBIM pa3zzzene cBaéil MaHarpadii, mpbicBedaHail mpadiemam OUTIHIBI3MY 1 y3aemaazestHHs Moy (1982),
JanayHse KJaciikaplto MKMOYHBIX aMOHIMay MapdaiariaHeiM (qacuiHaMO}"/Haﬂ HpLIHaHe)KHaCHI)) 1 JIek-
CiKa-CeMaHTBhIYHBIM (CprKTypa CEMaHTBIYHBIX cyaz[H001H) acniektami [9, ¢. 112]. Y niHrBaabIIaKTHIYHBIM
aCIeKIe MbITaHHE JICKCIYHall SKBIBAICHTHACII 1 JIGKCIYHBIX Mapaeneii 3akpanyta § manarpadii A. S Cy-
npyHa (1987) [10] V &if ayTap mparanye y)X(I:IBaI_IL TIAHAII CeMaHThIYHAra (ceMHara), cbapMam,Hara (JTex-
ceMHara) i JiekciuHara (a,I[Ha‘IaCOBa ceMHara i neKceMHara) az[naBez[Hu(ay SIK MardeIMail aCHOBBI ariCaHH
aryJIbHBIX CEMaHTBIYHBIX aHOCIH MIKMOYHBIX JIEKCIYHBIX T1ap, Y THIM JIiKY IPBI iX MPbIOIiI3HEIM (apMaibHbIM
i 3MscToyHBIM cymansenHi [10, ¢. 177]. [aty indto pas3siBae [. C. Poyna ¥ MaTpsiibl epacsusHHs, 3 aJHArO
00Ky, ama-, rapa- 1 rerapaceMaHnTay, a 3 Apyrora — ama-, napa- i rerapaiexcem [11, c. 15]. Usmicka-0enapy-
CKasl BepCis TITail MaTPHINEI IpallaHaBaHa Ba YCTYIMHBIM apTHIKYIIC Ja 3rajlaHail BEIIH mparisl H. [BambHaii,
A. Pymonki i JI. SlHayma, y saxoif mpaicTayaeHpl akTyalbHbI aryJIbHACIAaBIHCK] KAHTIKCT aciIeJaBaHHTY MiX-
MOYHa# amaHiMii [7, s. 11-25].

MaTI)pl)Iﬂ.]'lbl i MeETaabl JacJIcJaBaHHSA

Aca0miBa 3MaHIIBEIMI (TIap. UDIICKI TIPMIH zrddnd slova) 3’ IystonIa JIEKCIIHBIA Mmapaieli ¥ Omi3kapo-
HACHBIX MOBaX, THIM OOJIBII TIPHI 3TEIMAJIATIYHAN CYBsI31 Il HABAaT TOECHACIII a/IITaBeTHBIX JISKCEM, SIKasi ¥ TITHIM
BBINAJKY — y NapayHaHHI 3 IHIIBIMI HUIIXaMi Y3HIKHEHHS! MIXKMOYHBIX JICKCIYHBIX Mapajieneil — HaiioonbL xa-
paxtapnas [12, c. 17]. IIpacnaBsiacki KopaHb */ik- aTppiMay 3Ha4HaE pa3Bill€ ¥ CyuyacHbIX CIaBIHCKIX MOBax,
sIK (hapMaTbHa-IPpBIBAIIBIHAE (KapaHEBBIA THE3MBI ckimanatona 3 100-200 ag3iHak y KoyKHAK 3 pa3riemKaHbIX
MOY), TaK 1 ceMaHTbIUHae. Y JIPHATaThIyHAaE sIPO BAPIIBIHHBIX JIEKCEM 3 1aJI3¢HBIM KOPaHEM YBaXo3s1b TaKis

*I'>THI CIIOYHIK JET TaKcaMa ¥ acHOBY acoOHa BRIIA3eHara Taj pafakibiail A. 5. Mixuesiua «Benapycka-pyckara napamekcianara cioyHika-
naBeanika» (MiHck : Hap. acsera, 1985. 366 c.).

*Posdo . C. MexbA3bIKOBast OMOHHMHS B YCIOBHSAX PYCCKO-0eI0PyCCKOTO M GemopyCcCKo-pyCCKOTO ABYS3EIUMSA : aBTOPed. HC. ... KaHIL.
¢umnon. Hayk : 10.02.01. Munck : BI'Y, 1980. C. 6.
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3HAY9HHI, SIK ‘TBap’, ‘3HEIIHI 00K’, ‘acoba’, ‘cxon’, ‘KoIbKacipb’, ‘yIPBIrOXKBallh’, ‘MPaBOA3Ilb MAaTIMAaThIU-
HBIA 3es1HH1’, ‘MepkaBaup’. [Ipsl cynacraynensi gaxray acoOHBIX MOY Ha3ipaenla 3HaYHast CEeMaHTbIUHasI 13-
Kapdyaelst. Tak, HanmpeIkIa, s Oemapyckai 1 oJIbcKail MOy CeMaHTBIYHAN TaMiHAHTal THS3/1a 3’ TYIISTIOIIA
KOJIBKACHBIS 1 MEHTAJIBHBISI 3HAYAHHI, JIJIsl pyCKall — 3HAYDHHI iHJBIBIIyalTbHACI 1 Al[PHKI, JJIS YDIICKAN —
aHaTaMiYHbBISA 1 APKapaThIyHbIS 3Ha4dHHI. [ YKpaiHckara THs3/1a, Y IPIIBIM JIeKCiKa-CeMaHThIYHA OJli3Kara
Oeapyckamy i MojbcKaMy, XapaKTIpHae MiayHae acinableHHe KOJbKacHara acrekTy CEMaHTBIKI 3a KOIIT KaH-
KypbIpylouara ciHaHiMiuHara rusizzia paxyeamu. Y aclieKle CynacTayleHHs CEMaHTBIKI ¥ Mekax jaaj3eHara
THS3/1A MIKaBBIS SK BAPIIBIHHBIA aa31HKI (IS JTF000M 3 Map Ha3BaHBIX MOY OOJBIIACITH 3 1X YSYJIse MPBIKIA
napa- Li reTapaceMii), Tax i iX BHITBOPHBISL.

AKpaciieHast BBITIRH aryiabHas THITAJOTIS CEMAHTBIYHBIX aTHOCIH MaMiK JICKCITHBIMI TTapasielisaMi, SKYIO
MaryeiMa MpaJICTaBillb TPhIMA ThINIaMi ajlIaBeIHACIIC — aMaceMisiii (MIOYHBIM CyIa3¢HHEM 3HAY3HHSY ), Ma-
paceMisiii (YaCTKOBBIM CyNaJ3€HHEM 1 YaCTKOBail HEaIaBeAHACIIIO 3HAYIHHSIY, IITa 3HAUYbIIb CEMAaHTbIYHBIM
YKJIFOUPHHEM a00 TIepacsiudHHEM ) 1 reTapaceMisii (MoyHal HeaarmaBeHACII0 3HAYIHHSY ), — Y JaJI3CHBIM apThi-
KyJie IPbIKJIaAaeia a aMajeKCIYHbIX OenapycKiX, YKpaiHCKiX, PyCKiX, MOJBCKIX 1 UBIICKIX A3ESCIOBaY, SIKis
(ciaxpaHivHa i ABIIXPaHidHA) MArOITh Map(heMHBI CKIan npsicmayka + *lic-i-ti(s¢) (3 aAHBIM BBIKITIOUIHHEM ).
Ja mapacemii agHOCSIIIAa TaKcaMa BBIMAJKI CTBUTICTBIUHAN (Halnepil (yHKIbITHAIbHA-CTHUTICTBIYHAN) 200
KaHaTaThIYHAW HeaJnaBeHacIll i aJIHeCeHACIl Ja PO3HBIX TAPMIHACICTAM TPHI aryIbHBIM JI9HATATHIYHBIM
CyIaJ3eHHI IUIaHay 3HAuUdHHsI JiekceM (mapayH. [9, c. 125; 10, c. 178; 13, ¢. 194-217]). [1a-3a yBaraii 3acraiics
BBINAJIKi HeAThIMAIATIYHAN aMaHiMii (BBITBOPHBIS THE3NAY YKP. iiuumuy ‘STIbIIb, PYC. 1eyums ‘JITYBIb, UDIIL
[i¢it ‘cTaBinpb MAcTKi Ha 31KYTO KBIBEMY ), KISl TAKCaMa MOTYIIb BBIKITIKAIlh IISHKKACII] TPBIKIIAHOTA XapaKTa-
PY, aIHAK CEMaHTBhIYHA 3’ AYIISIONIa OOJbIL MPa3pBICTBIMI. MaTapbisiiaM isi BbIOApKi 1 acHOBal U1 ceMaH-
TBIYHANW THTIPIIPATAIIEI MACTYKBIII CyaTHOCHBIS T1a a0’ éMe IIIMATTOMHBIS TIyMadallbHBIS JeKCiKarpadiaHbls
naBeHiKi Genapyckaii’, ykpainckait’, pyckait’, monbckait®, uanickait’ Moy.

Pasmsin npeikiianay y acrnekue BhI3HAUSHHS CEMAHTBIYHBIX AHOCIH y ajAlaBeJHbIX JICKCIYHBIX Mapale-
JSIX TIPaJICTaYJICHBI 112 MOBaX, CaMi X MPBIKIIAJIbl MOTYIb TTACTYKbIIb y SIKACIli ()parMeHTay KaHTPACTHIYHBIX
CIIOYHIKaY alnaBeJHbIX MOY SIK AJIS JIIHIBaAbIIAKTHIYHBIX MOT, TAK 1 JUIsl IPAKTHIKI epaKiay.

Benapycka-ykpaiHckisi JiekcidyHbIA mapaJiei

VYesro Ha 6enapycka-yKpaiHCKiM MaTapblsiie ObLIO BhIsSYIeHa 15 IeKcidHbIX Hapaliesei:

(1) 6emn. oaniuviyya (3BBIYANHA 3 AIMOYEM) — YKP. 0oiuumucsa (3BbIYAHA 3 aIMOYEM) ‘JiYadbl, 3HAKUCIII,
BBISBILE

(2) Gen. 3niubiyp — yKp. 31iuumu ‘BbI3HAYBIIH CYMY, KOJIBKACI(h; TIEPATiUbIIlb, TATIYBIIb;

(3) Oen. Heoaniuviyya — yxp. Hedoaivumucs ‘BbISIBillb MPBI IAJUTIKY HEAAXOI, aJICYyTHACIb ;

(4) 6en. adniubiyp ‘1. amrykanp Npbl MAAITIKY, Jallb MEHII, YBIM HAJICXKBIIG ; ‘2. pazu. 3padils Maulik,
NaYbIb’ — YKP. 00aiuumu ‘1. o€ X, mTo 0e1. abniubiys 2°; ‘2. pasm. TOE X, ITO OCI. abrivviyb 17;

(5) 6en. aoniupiye ‘1. HAMIYBIYIIBI, AAA3SITIND MOYHYIO KONbKACIH 5 ‘2. JiYadbl al yMOYHal aj3HaKi, ma-
Ka3allb, Ha3BaIb’; ‘3. BBUIIYBIIG, YTPEIMAIlh 3 CYMBI ; ‘4. BBEIKIFOUBIIS 3 JIIKY YieHAY apraHi3allbli, TPYIIBI,
BBI3BAJIIb aJ] Tacajibl’ — YKP. gidaiuumu ‘1. T0€ %K, ITO 0. adniuviysb 1°; ‘2. TOe XK, TO 0Cl. adniuviyb 2’;
‘3. nepan. payHamepHa nayTapaib I3YHBI pyXi’;

(6) Geun. ebriubIyb ‘1. BBI3HAUBIL, 3HAMCI NIISIXaM BBUTIYAHHS ; ‘2. YTPhIMAIlb II3YHYIO CYyMY MPbI BBIAYbI
rpomraii’ — ykp. uiivumu ‘1. To€ XK, 1TO 0. guL1iubiysb 175 ‘2. TO XK, IITO OCI. 8bL1iubIYb 275 3. TaIYBIYIIIbI,
aJaalb, aJIiyblilb’;

(7) 6en. oaniubiysp ‘1. CKOHYBILD JIYIHHE, IEpANIYbIb Ja IKOra-H. JTiKy’; ‘2. (3BbIUaiiHa 3 aqMOYyeM) pasu.
TOE K, IITO Oaniublyya’ — YKP. 00aiMumu ‘Toe X, mto 0en. daniubiys 1°;

(8) Oe. 3aniubtys ‘1. YKITIOUBIID Y CKIIAJ], KATATOPBIIO; ‘2. MPBUTIYbIIb, 3aHECII HA paXyHaK’; ‘3. MaivbIlh
3aCBOEHBIM, BBIKAHAHBIM, MTACTABIYIIBI 3Tk’ — YKp. 3aivumu ‘1. Toe x, mto Oen. zaziuviys 1°; ‘2. mamanp
IPBI MAUTIKY; ‘3. IMpBIMAIlh 3@ Karo-H., JYbIIb KiM-H.”; ‘4. TO€ K, IITO Oell. 3aniubiyb 2’;

(9) Oein. naniubiyp ‘1. nMivavpl, yCTaHABINb KOJIBKACIIb, JIIK ; 2. Ji4adbl, aallb JIIIHIOK CyMy’; ‘3. BbI3HA-
YBIIb 1a0ayKy Ja CyMBI’; ‘4. 3aUTiUbIIh Ha paXyHaK aruiaty’ — YKp. Haaiuumu ‘Toe K, TTO Oel. naniubiys 1°;

(10) G6en. naniuviys ‘1. 3padiup nammik’; ‘2. OpeIicHi Ja AyMKi, BBIPAlIbIIb’; ‘3. pacuaHilb, YCIPBIHALb
SKIM-H. YbIHaM’; ‘4. TIPBIHAL 32 iHIIara, 3a iHmae’; ‘5. JiYbIbh HEeKaTophl 4ac’ — YKp. noniuumu ‘1. Toe XK,
mTo 0en. naniubiys 1°; ‘2. Ha3Balb JIY0BI ¥ MACITSAIOYHBIM TApaaKy’; ‘3. Toe X, mTo O0el. nariusiys 4.

*TrymauansHbI CIOYHIK Genapyckait MOBHI : y 5 T, 6 kH. Minck : Bemapyc. cas. snmpIk., 1977-1984. T. 1-5.
°CrnoBHEK ykpaiHchkoi MoBH : B 11 T. Kuis : Hayk. mymxa, 1970-1980. T. 1-11.

"CroBaph pycckoro si3bika : B 4 T. / o pest. A. EBrenseBoii. 2-e m3a. M. : Pyc. 3., 1981-1984. T. 1-4.
*Stownik jezyka polskiego : w 3 t. / red. M. Szymczak. Wyd. 7. Warszawa : PWN, 1997. T. 1-3, Supl.
’Slovnik spisovného jazyka ¢eského : v 8 sv. 2. vyd. Praha : Academia, 1989. Sv. 1-8.
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(11) 6exn. nepaniupiyp 1. manivslb aHO 3a APYTIM ycé, ycix’; ‘2. Ha3Ballb, y3rajans ycé, MHorae abo ycix,
MHOTIX; ‘3. 3714bIIb HAaHABA, YBAXJIIIBA; ‘4. MaAanb y ApyTiX BETIUbIHAX ; ‘5. MepaBectli Ha Ybli-H. paXyHaK —
YKp. nepeniuumu ‘1. Toe X, mMTO 0. neparivviysb 17; ‘2. TOC XK, WITO OCN. nepanivviys 3’;

(12) 6en. npoiniubiys ‘1. namaBais MPsI TAATIKY ; ‘2. IPBUTIYBAIG CYMY Ja aryJIbHBIX BbIIATKAY ; ‘3. Ha-
3HAYBIID KYIbI-H. IS a0bIBaHHS CITYKOOBBIX a0aBs3kay’; ‘4. mphI3HAIlh, aIHECII Ja Karo-H., 9aro-H.” — YKp.
npunivumu ycm. ‘1. T0o€ X, ITO OCI. npovLiiubiyb 1°; ‘2. TOE XK, MTO OCII. npwiLiiubiys 4’;

(13) Gen. pazniuviysp ‘1. paBEYIIBI MaIITIK, BEI3HAYBIIH KOJIBKACIE ; ‘2. 3paldills TAXHIYHBI a00 MaTIMa-
TBIYHBI Pa3miK’; ‘3. MPBI3HAYBIIE, 3padillh MPBITOMHBIM ; ‘4. Tpamyrien3ens yc€ HeabxoaHae U JacsITHEH-
Hs JKaJlaHara BBIHIKY ; ‘5. TIpBICI Aa BbIBaly, BRI3HAYBII, PAIIBIIG’; ‘6. BRIAAIL 3apIuiaTy’; ‘7. BBIOAYIIIBI
3apOoOIIEHBIS TPOIIIBI, 3BOJBHING ; ‘8. TIpaBeci pa3iik y crpai’; ‘9. palilp mTo-H., Kad BHIKIIKAIb MHYHYIO
pRaKUbIo’ — YKp. pozaiyumu ycm. ‘1. Toe X, mTo Oenl. pazriuviys 17; ‘2. Toe X, WTO Oen. pazniuviys 2’;
‘3. y3Ba)XXBAKOYhI, allPHHBAIOYBI, Oeparysl CiJlbl, MardybIMaciii’; ‘4. Toe Xk, MTo Oel. pastiubiys 6°; 5. TOE K,
mTo Oell. pasniusbiys 7°; ‘6. mamycKailb, yCIpbIMaIlb K MardsiMae’; ‘7. yakailp, criaa3ssaiia’; ‘8. Memp Hamep
BBIKaHAIlb, 313CHCHIIb’;

(14) 6en. adniuviyya ‘maMpLTILIA TPl TAJUTIKY; IpIHHA TATIUbILL’ — YKp. 00nivumucsa ‘3padiup naamik,
pasniyBaroubIcs 3 KiM-H.’;

(15) 6en. pazniuviyya ‘1. nankam pacrianinna 3 KiM-H.” (nepau. ‘annoMcuinb KaMy-H. 3a IITO-H.”, ‘BBI3-
BaJIiIIa aJ 4yaro-H.”); ‘2. pazm. 3BOJIBHIIA, y35Ib pa3iik’; ‘3. 3pabilb pasiik y cTpai’ — YKp. posniuumucs
‘3pabilb MajIiK, 37T19bIb .

Hsrneassiubl Ha HaOOJBIIYO THINAIATIYHYO OJi3KacIh Oenapyckai 1 ykpaiHckail MOY, a Takcama Ha Ia-
JOOHBI XapakTap CEMaHTHIKI ajaBeHara ras3ia, IpbIKiIagay noyHai amaceMii ¥ mpaaHaiizaBaHbIM MaTd-
phisiie HanmiyBaenna ToiabKi Tpsl (1-3), npbrubiM npeikiaaasl 1 1 3 dakTeiuHa 3’ Ayasionna aaocTpaBaHHeM
an3id agHaro. Haiibonbn mMatiiikas i HeaJHapoAHas TpyIia JIGKCIYHBIX Mapalesell — napaceManTsl (4—13).
Csipox iX mepaBakarollb BBINAJKI CEMaHTBIYHATA YKIIIOYIHHS, KaJli CEeMaHTBIKA JIGKCEMbI ¥ aJHOH MOBe,
HaJIKaM YKJIIOYaroubl ¥ cs10e ceMaHTBIKY aJlllaBe/iHall JIGKCEMBI ¥ IPyroil MOBe, Maliblpae sie YHIKaIbHbIM
KaMmIaneHTaMm 3HaudHHSA. [Ipsikiansr 7, 9—12 nomaHCTpyIonb OONBIIBI A0CAT 1 CEMAaHTHIUHYIO J3TaTi3aIbII0
OenapycKix J3esCI0Bay y mapayHaHHi 3 YKpaiHCKIMi, IpbIkiaaa 6 —aaBaporHae. CeMaHThIUHAE TIEPACIUdIHHE
K CynaJ3¢HHE YaCTKI CEMaHTHIKI a0eA3BIOX a/I31HAK JIEKCIUHAH TTapajieti mpsl HasyHACI 119aceMaHThIIHaTra
KaMIIaHeHTa ¥ KOJKHA# 3 iX AIMaHCTPYIOIb napanem 5, 8, 13. Hapoamie, mapaceMaHTHIIHBISI aTHOCIHBI Ha
ACHOBE CTBUTICTHIKA-KaHATATRIYHBIX aIpO3HEHHSY XapaKkTapasylolb mapajieib 4 1 JamayHsonb napaien 7,
12, 13. V skacti reTdopaceMiuHBIX MOKHA pa3IiIsfallb TOJNBKI MpeIkianel 14 1 15, agHak 3 myyHAW moIIstit
YMOYHACIIi, 3Bsi3aHall 3 HasgyHACITIO 3aKJIa/13€Hall y iX KOpaHi aryJbHai CeMBI JIIUIHHS, a TAaKCaMa aryJIbHbBIX
3HAYIHHAY Y HE3BapOTHBIX aJIaBeHiKax — npeikianax 4 i 13. Takis BwIagki MardyeiMa Ha3Balpb aciiadie-
Hall TeTapaceMisii.

Benapycka-pyckis JJekciuHbIsi mapaJiesi

VY Genapyckail 1 pyckail 4acTKax pasmieikaHail BbIOApKi ObLIO BbUIyuYaHa ISIb Hap A3€ACIOYHBIX aira-
BeJHIKAY:

(16) 6en. abniuviys (111. 4) — pyc. o6nuuums ‘1. 3padilk syHAN BiHY, 37a4bIHCTBA ; ‘2. CYpOBa acy»Kaloyvbl,
BBIKPBILIb ;

(17) 6en. aoniuviys (1. 5) — pyc. omauyums ‘1. pacnasHalb OpagMeT, 3’ SBY CAPOJ IHIIBIX ; ‘2. y3Hara-
pozmail BBUTYUBILb 3 JIIKY 1HIIBIX;

(18) Gemn. 3niubiys (1. 2) — pyc. cauuums ‘napayHaib, CynacTaBillb, IPaBSIpatOUbl, BBISYIISIOUbI M1a1a0eH-
cTBa’;

(19) Gen. pazaiubtup (tn. 13) — pyc. paznuuums ‘1. pacmna3Haiib, BBISBILb 3pOKaM I1i 3 JJallaMOTail 1HIITBIX
nauynusy’; ‘2. aApo3Hillb CIPOJI HIIBIX ;

(20) Oen. yniuviyp ‘1. IpBIHSILD NAJ yBary, y pasiik’; ‘2. ycTaHaBillb HasyHACIb HUIIXaM NaaliKy’ — pyc.
yauuume ‘1axasanpb BiHy, YI3€J1 y HEUbIM, IITO acyKaella, PhIBEYIIbI ¥ MaluBsApKIHHE (HaKThl, YITiKi .

Yce nsnp npajcTayieHbIX nap A3escioBay Oemapyckai i pyckait Moy (16-20) ysysitois caboit Bbimaj-
Ki MOYHall HeaJNaBeIHaCIll 1X IUIaHa 3MECTy, I3Ta 3Haublllb MDKMOYHaW rerapacemii, abymoyieHall 3ra-
JTAaHBIM 3HAYHBIM Pa3bIXOJKaHHEM Oa3aBail THE37aBOW CEMAHTBIKI KOpaHs ¥ ajaBeHbIX MOBaX. Y aapo3-
HEHHE aJ IHIIBIX pasmiie/KaHbIX Y apThIKyJe MPBIKIaAay, 1aJ3eHbIs JIEKCIYHBIS mapajelli He Cyraaarolb
1 ciioBayTBapaibHa: OexapycKis 13esICOBbl CIHXPOHHA NP3 (diKcalbHA BBITBOPHBIS a1 JIEKCEMBI iublyb; 00Ih-
macip pyckix, naBojuie I. A. IllbipiioBa, BBITBOPHBIS a1 HA30YHIKA guy0 ‘acOOHBI YalaBeK, iHIBIBIIyyM’
(16, 17, 19, 20) [14, c. 437—440], xoup T3Ty BBITBOPHACIb BapTa pa3misAanb XyTU4dl y TicTapbluHal mep-
CIIEKTBIBE.
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Benapycka-noabcekisi JiekciuHbIA napaJiesti

Bribapka nojbckaMoyHara MaTapbisuly yTpeIMiliBae 19 JekciuHbIX mapajeniei aimaBeHbIM A3esCI0oBaM
Oenmapyckaif MOBBI:

(21) Gen. 3aniuviyua ‘macTymilk, YKIIOUYBIIA ¥ CKIaa — modi. zaliczyé sie ‘Toe x’;

(22) 6en. zniubtyp (t1. 2) — non. gliczyé ‘Toe x’;

(23) 6emn. adniuviyp (1:1. 4) — mon. obliczy¢ ‘1. Toe x, mTo Oen. abniubiys 2°; ‘2. yMidbIb y CBaiX IJIaHaX ;
‘3. 3aruTaHaBallb TAPMIH 111 IDYHYIO KOJIbKACIh Hevara’;

(24) 6emn. aoniusiyp (111. 5) —non. odliczyé 1. Toe x, mto Oen. adriubiys 17; 2. To€ kK, TO OeN. adriuviysb 3’
‘3. Ha3BaIlh HACTYITHYIO U0y TIPHI pa3iiky ¥ rpyme’;

(25) 6en. evrriuviys (. 6) — mon. wyliczyé ‘1. Ha3Balp y dYHAN macisioyHaci’; ‘2. Toe Xk, To Oel.
ebLiubIYb 175 °3. BBUTYYBIIb DYHYIO YaCTKY MACIIS MKy 1 IPBI3HAYBIIb JIJIS Karochlli i Ha HemTa’; ‘4. ab-
MeXKaBallhb Ja MIYHAN KOJIbKacIli’; ‘5. cnapm. NPBI3HAIL HAKAYT, aJTIYbIYIIIEI 13€CAb CEKYH ;

(26) Gen. oaniuviysp (rn. 7) — non. doliczyé ‘1. napank MAYHEI JIK J1a Mansp3He BbI3HAUaHara’; ‘2. Toe K,
mTo Oell. dariubiys 17;

(27) 6en. 3aniuviys (1. 8) — non. zaliczy¢ ‘1. Toe xk, mTo 0. 3ariubiys 17; ‘2. IpbI3HAIL YACTKOBBIM BbI-
KaHaHHEM a0aBs3alenbeTBay’; ‘3. pasm. NPBIHALG yi3ed, 3padiup HewTa’; ‘4. pasm. 303eHCHILb CEKCyalbHbI
aKT’; ‘5. 37a1k 9K3aMeH, IPAKTBIKYM; ‘6. TOe XK, IMTO OCI. 3aniubiyb 3’;

(28) 6en. naniublyyua ‘pazm. MHOTa, TOYTa NANIYBILE — T10J1. raliczyé si¢ ‘Toe x’;

(29) Gen. naniuviyya ‘1. 3padinp y3aeMHBIS TPAIIOBBIA pa3iiKi, MIYOApPaA pazmiybiina’; ‘2. aJlOMCIIIb,
nmakBiTama’; ‘3. mpeIHALG Yy pa3iik’ — 1od. policzy¢ sig ‘1. BEIZHAYBIE yIaCHYIO KOJIBKACIh (TIpa BSUTIKYIO
rpymy)’; ‘2. pazm. Toe K, WTo 0en. nariuviyya 1°, ‘3. pazm. TO€ XK, 1WITO OCI. MamivbIa 2’;

(30) 6en. naniuviyp (t. 10) — om. policzyé ‘1. Toe x, mTo 6emn. nazivbiys 1°; ‘2. pazm. BEI3HAYBIG 1aHY
‘3. ycmap. Toe K, mTo 0. naniuviyb 47

(31) 6en. nepaniuviys (1. 11) — moin. przeliczy¢ ‘1. Toe x, mro 6e1. nepariuviys 3’°; ‘2. TOE XK, WTO OEII.
nepaniuviys 4’;

(32) 6en. pazaiuvtyua (1. 15) — noin. rozliczyé sig ‘1. Toe x, mTo O0ein. paztiuviyya 17; 2. maacyMmoyBailb
yJIacHBIS TaCATHEHHI ;

(33) 6emn. adoniuviyua (. 14) — momn. obliczyé sie ‘1. 3anmanaBanp criocad BEIKAPBICTAHHS Tpotan’; ‘2. mai-
KaM pacIuiaminma’;

(34) 6en. oaniuvtyya (1. 1) — non. doliczy¢ sie ‘nigadpl, MpaBephIlb KOIBKACITH ;

(35) 6en. naniuvtyp (t1. 9) — noit. naliczy¢ ‘1. nivayel, Kaici 1a M3YHaM Ji40bl’; ‘2. IPHIMAIOUbI ¥ ACHOBY
MIBYHYIO BEJIIYBIHIO, NAIIYbIb ;

(36) Oein. naoaiubtyb ‘NANTIYBIYINbI, BBI3HAYBIIL CYMY, KOJIBKACIIb, TAJABECI BbIHIKI® — 1051, podliczy¢ ‘nana-
F04bI, BBI3HAUBIIb CYMY, KOJIbKACIIh ;

(37) 6en. pazniuviys (tn. 13) — nomn. rozliczyé ‘1. BeipambIip (PiHAHCABBIS CIIPABHI’; ‘2. MacyMaBallb J3eH-
HACITh, IPBITHYIb J1a aIKa3HACII;

(38) Oen. yniubiyya ‘OB NPBHIHATHIM NAJ YBary, 3amiuslina’ — noi. wliczy¢ si¢ ‘Obllb YKIIOUaHBIM Y pa-
XYHaK, y I3YHYI0 KOJIbKaCLb ;

(39) 6en. yriustup (1. 20) — o1, wliczy¢ ‘yKitoublilb y paxyHak, y MIYHYIO KOJIBKACIb .

VY Genapycka-noiabckail BRIOApIbl JIEKCIYHYIO Tapasielib 22 MOXKHA JIIYbIIb NPBIKIazaM MOIHAK amaceMii,
a mapainens 21 — BeIlTagkaM aMaceMii, acimabiaeHail Hecymai3eHHeM YacTKi 3HAUdHHSY aAlTaBeIHbIX He3BaAPOT-
HBIX J3escioBay. J(3ecsip HacTynHBIX mapajienei (23—32) napaceMiuHblsl, TPBIYbIM OOJIBIIACIH 3 1X JIMaH-
CTpPYIOIb TepacsiudHHE JEKCIUYHBIX 3HAYIHHSY (23-27, 29, 30, 32), a nma agHbIM NPBIKIAA3€ — iX YKIIOUIHHE
(31) (mpst TaTEIM Oeapyckae 3HaYIHHE MIBIPAHIIAC) IMi aAPO3HEHHE IMa CTHITICThIKA-KAHATATRIYHAN MPBIKME-
ue (28). Y npeiknazgax 23, 29, 30 cTeUIiCThIKAa-KaHATATBIYHBI (DakTap AanayHse acHOYHBI. [erapacemantami
3’ AyNroNIa ceM OenapycKa-IoibCKixX JIeKCIUHbIX mapaneneid (33-39). Hekaropsis 3 ix acnaOneHbls ¥ mep-
HIyI0 Yapry HasyHacIlo aryJbHara KaMIaHeHTa 3HaudHHs Y aanaBeqHika ma 3sapotHacui (33, 34, 35, 37),
aryJbHACIIIO MaTkIByto4Yail ceMaHThIKi (36). MowuHas retapacemist napaneieit 38, 39 abymoyiieHa aapo3HacIio
CEMaHTHIKI, TAKJIaI3¢Hal y aCHOBY JIGKCEM: ISl OelTapycKiX aa3iHaK rITa CEMaHThIKa MEPKaBaHHS, pa3yMOBail
JI3EUHACII, JUIS TTOJBCKIX — apbI(METHIUHBIX JI3CSIHHSY.

Benapycka-uysnickisi JiekCiuHbISA napaJiesi

Marapsrsan Oenapyckaii i usnickaid Moy momMaHcTpye 10 map JIeKCiqHbIX apaselei:

(40) Gen. abniuviys (1. 4) — wdnt. o(b)lic¢it 1. paOk. HaAHECIII TPBIM, YIPBITOXKBIIE ; ‘2. pae. MaKPhILb Ball-
Haii, KaJsipoBaii rinaii, ¢papoaii’;

(41) 6en. aoniuvtys (1. 5) — wd11. 0dlicit ‘3HAID TPHIM;
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(42) 6em. évLriuviys (T1. 6) —wdmL. vylicit 1. amicanp, acabiiBa 3 cyd’ eKTBIYHAN alPHKAR; ‘2. poe. TaKphIb
BarHaM, KaJsipoBai miiHai, GpapOaii, madsutins’; ‘3. apx. yIpBITOKBIIb, BEICTPAILb ;

(43) 6em. oaniuvtysb (1. 7) — udrL. dolicit ‘1. CKOHUBIID HAHACEHHE TPBIMY, TAKphITIE papbaii’; ‘2. cimoBami
1Ii BBISIYJICHYBIMI CPOJIKaMi BhIPa3illb HAMOYHIIY; ‘3. apx. nanBep/3iilb, JaKas3aip ;

(44) Gen. 3aniubiyp (t1. 8) — untl. zalicit ‘1. 3aKpbIlb, 3aCaHIIB TPEIMaM’; ‘2. pse. TTAKPhIIb BallHaH, Ka-
nsipoBai TIiHaM, Gapbai’;

(45) 6en. naniuviyep (1. 9) — wdi. nalicit ‘1. HamansABalb, YIPBITOKBILL MaKiskaM’; ‘2. poe. MaKpbILb
(hapbaii’;

(46) 6en. naoaiuviyb (1:1. 23) — . podlicit ‘1. HamansBaIa, HAHECI TPBIM 3HI3Y ;

(47) 6en. nepaniuvtys (1. 11) — udmm. prelicit *1. 3ananTa sipka HaHECIII TPBIM’; ‘2. HAaHECII TPHIM HaHOBA,
na-iHmamy’; ‘3. poe. makpeilb Gapodaii HaHOBa, NMa-1HIIAMY ;

(48) 6en. nporniuviys (1. 12) — . prilicit ‘3pabis NpeIBAOHBIM, IPBICTACABAID J3SKYIOYBI TPHIMY ;

(49) 6en. yniustyp (1. 20) — wdtr. uli¢it ‘ycm., Ovisii. HaHECII TPBIM .

VYee nekciunblst napaneni (40—-49) y Oenapycka-uslickail BIOapLbl 3HaX0A3411Ia ¥ aAHOCIHAX MOIHAHN Te-
TIpaceMii, MTo, MagoOHa BEIMAIKY 3 OerapycKa-pyCcKiMi mapaiessaMi, TIyMadbIIla 3HAaTHBIM Pa3bIXOKaHHEM
THE3[]aBOM CEMaHTBIKI. AJTHAK y aJipo3HEHHE aJ] OeJapycKa-pycKail BbIOApKi, ClIOBayTBapaibHa aJlNaBeJHbISI
JIEKCEMBI 3’ TYISIONIA TalTKkaM aMaHIMigHBIMI.

AlaryJbHeHHe

[IpbIBeI3eHbIs BBIMIAI IAaHBIS Y KBAHTHITATHIYHBIM BRIMSPIHHI JIs1 KOYKHAH MOBBI T1aJICYMaBaHbl y TaOJIIIbI.

KosnbkacHae npajacrayiieHne feapycka-iHIacaaBssHCKIX MIZKMOYVHBIX JieKcidHbIX napaJiesieid (1-49)

Quantitative representation of Belarusian-otherslavic interlingual lexical parallels (1-49)

[TapacemanTsbl I'erapacemanThl
Moga Yesro AMaceMaHTEI CTBUIICTBIKA- CEMaHTBIYHAE CceMaHTBIYHAEe
N o acaa0aeHBIsS MOITHBIS
KaHATATHIYHBIS VKIIFOUIHHE nepacsiudHHe
YkpaiHnckas 15 3 1 6 3 2 -
Pyckas 5 — - - - -
ITonbckas 19 2 1 1 8 5
Unsckast 10 - - — — - 10

AnHa nipadikcanbHa-13esCcII0YHas JIeKCiuHas napanenb ras3aa */ik- (50) BeIxoasis 3a MEeKbI BEIOAPKI 1a-
ClIe/IaBaHHSI:

(50) 6en. adniyasays ‘naKpbILb MABEPXHIO CIOEM I1HIIAra MaTAPBIITY Ul YMallaBaHHS Li YIPBITaKIHHS —
YKp. o0nuytoeamu ‘To€ X’ — pyc. 00aunesams ‘To€ X’ — 0. oblicowad ‘abknacili 3HSUTHIOI CISTHY OYIbIH-
Ka KaMEHHBIMI, IIKJISTHBIMI 11 KEPaMi4HBIMI dJIeMEeHTaMi’ — udIll. olicovat ‘Tnajxa anpanaBallb HaBepXHi, sIKis
Cy/laKpaHaronua’.

I'ara mapanens npeisMreae yBary 3 HeKajabKix NpbiublH, [la-miepiiae, 3 araBopkaii HAKOHT Y3IICKal MOBBI,
sTHa YKIIFo4ae aj3iHKi YcixX pasmiemkansix Moy. [la-nmpyroe, y € Gemapyckasi, yKpaiHCKas i TIOJIbCKasi MOBBI
pRaTi3yIONb YMOYHA «PAIACIYHYIO» CEMaHTHIUHYIO JIHIIO aAIMaBeIHBIX THE3MAY, a MEHaBITa 17910 BOHKaBa-
cIIi, sikast OOJIBII BRIpa3Ha plaiizaBaHa ¥ PyCKiM THs313€, a ¥ USIICKIM 3’ sTyIIsenia Bsiaydail (XoUp aanaBeaHbl
YDIIICKI N3ESICII0Y HemacpdaHa ¥ CIOYHIKaX afcyTHIYae i Hempa3eHTaThIyHA MPpaJCcTayIeHBI ¥ KopITyce, iCHa-
BaHHE SITO 1 a/ilIaBeTHBIX BHITBOPHBIX BEparoJHae, MTo 3acBeAuana ¥ mopary Cy4acHbIX TOXHIYHBIX TIKCTAY).
[Ta-Tp3use, MOXHA Ka3alb Ipa yce aCHOYHBISA ThHIIbl CEMAHTBIYHBIX aHOCIH y NpbIBEI3EHBIX aa3iHkax. be-
napyckasi, yKpaiHcKas i pyckasi aJ3iHKi TyT aMaceMidHbIsl, yce sIHbI ¥ JadblHeHHI Jla MOJbCKal 3’ yIIsrona
napacemMaHTaMi ¥ TlaHe ceMaHThIYHara YKIIOU3HHS (TI0JbCKasl mapajeib Mae OOoNbII By3Kae 3HaYIHHE), a 1a
YDIICKAl — MPBIKIagaM acialieHai aryiIbHBIM KaMITaHEHTaM KapaHEBal CeMaHTBIKI TeTapaceMii.

3aKJII0udHHE

TakiM yblHaM, MTABOAJIE pa3miie/yKaHall BhIOApKi, HAHOOIBINYIO CTYNICHb CEMaHThIYHAN OMi3kactii Jja Oerna-
PYCKiX aanaBeqHiKay maka3ani YKpaiHCKisl JIEKCIUHBIS Mapajielli, y CyaJHOCHAH, ajle KpbIXy MEHILIAaH CTylneHi —
TTOJIBCKisL. JITIsT URITICKIX 1 PYCKIX af31HaK XapakTIpHAs 0OJIbINas JIEKCiKa-CeMaHThITHAS aIqaIeHACIIb a]] a Illa-
BE/IHBIX O€IapyCKiX, MPbI TITHIM, Kalli MPBIHALG Y PasiiK sSK KOJbKAaclb napajeiiei, Tak i iX J3pbIBALbIHHBIL
VmacriBaciii, 3pa3ymMena, IITo ¥ KpailHsi ana3iipli 3HaX0A3S11I1a MEHaBITa pycKis aa3iHKi. ACHOYHBIM (hakTapam,
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SIK1 YTIIbIBAC Ha XapaKTap CEMaHTBIYHBIX aIHOCIH Yy pa3miie/PKaHbIX MIXKMOYHBIX JICKCIYHBIX Mapaiessix, 3°1y-
JISeTIIa pAasTizalblis CEeMaHTHIYHATA TTATAHIIBISUTY YTBAPaTIbHBIX HEBBITBOPHBIX ACHOY, TITa 3HAYBIIb CYyYacHBIX
KaHTBhIHyaHTaY nipacinaB. *[iciti (s¢) i *likv/*lice.

Jla cyMexHBIX (pakTapay ceMaHThIYHAra pa3MepKaBaHHs HAJICKBIIb aHAJIariYHas aCHOYHaMy (akTapy He-
payHaMepHasi CEMaHTbIUHAS JIbI(EPIHIIBIALBIS SThIMATAriYHa TOSCHBIX MPBICTABAK, sIKasl 4yacTa B3¢ Jia re-
TIpaHiMii HaBaT MPHI CyMMaa3eHHI MaThIByIOUara KapHsBoOTra 3HAY3HHI. AKpaMs Taro, y aCOOHBIX HaIlbISTHAIb-
HBIX JIIHTBICTBIYHBIX TPAJBIIBIIX ICHYE pO3HAe pa3yMEeHHE CEMaHThIYHBIX aJHOCIH HE3BAPOTHBIX 1 3BAPOTHBIX
JI3ESICIIOYHBIX aJIIMaBe/IHIKAY, SKOe ajaBsjac pO3Hail CTYIEHI rpamarbIKaji3aibli KaT3ropbli 3BapOTHACII
(mrro ajuttocTpaBana ¥ siekcikarpadivnail mpaxthinbl). Usnickas MoBa (1 KaHKpPAITHA Jla/I3¢Hasi BBIOApKa) 13-
MaHCTpye HaltMEHTITYIO (TYT — HYJISBYIO) JIEKCITHYIO 3HAUHACITH pI(PIeKCIVHBIX BepOaTbHBIX YTBAPIHHSY, IIITO
TpasyIsenia ¥ aJicy THACII alTaBeHbIX JIEKCIYHBIX mapasteseil. [1aqo0HpIM YblHAM y pariaHaBaHal BEIOAPIIBI
MarypiMa XapakTapbl3aBallb PyCKisl aJ3iHKi, aJJHAK T'3ThI (aKT 3’gyIIsera XyTy3i MeHII YIIacIliBbIM JICKCiKa-
CEeMaHTBIYHAMY MPO(iII0 pycKara J3escioBa. Y CKIaJBaHHI CEMaHTBIKI aJlIaBEIHBIX JIEKCEM MIYHYIO POITO
anBITphIBae y3aeMaa3essHHE 3 CyaTHOCHBIMI CIHAHIMIYHBIMI aI3iHKaMi ¥ Mekax MOYHAH CiTyaIlbli, HalTpBIKIIa
3 THE3MIaMi YKp. paxyeamu, pyc. cuumams, Ipa3 y3aeMHae aJJIF0CTpaBaHHE CiHaHIMIil 1 pa3MepKaBaHHE CyMeEXK-
HBIX 3HAY2HHSY.

[ pIpaiinyro ThIMAJATIYHYIO TEPCIEKTHIBY aKpICACHAMY J1acjIeIaBaHHIO aJIKpbIBae YCBEIaMIICHHE Taro,
ITO TPYIMOYKI CIIABIHCKIX MOY TIaBOAJIE THIMY JICKCIKOHA HE aAmaBsAIarolb iX TeHeThIYHal Kiacidikambli
(mapays. [15,c.5;7,s.22]), a sskacHBIS aIMETHACII IIMAaT3HAYHACII], aMaHiMii i CiHaHIMii BapTa JIiYbIIb aJHBIM
3 TIaKa34bIKay TaKoU JIeKCiuHai Thimanorii [15, ¢. 43]. Y raThIM KaHTIKCIE 3MEeCT TaOMiIbl Ja3Bajse 3padilb
MOYHBISL MASPAIHIS CUBSIPPKIHHI a0 ThIMajariyHai pojii dThIMAariuHa 3BsI3aHbIX MIKMOYHBIX JICKCIUHBIX
maparnesneil. XapakTapbICThIKa CEMAaHTBIYHBIX aTHOCIH y 1X MOXKa 3’ YIIAIIa agfHeIM 3 TTaKka3ublkay OJli3ka-
CIIi JIEKCIYHBIX CICTAM aCOOHBIX CIABSHCKIX 1 1HIIBIX OJi3KapoAHACHBIX MOY. J{ns ThImanmarigHa QMK HUIIBIX
JICKCIKOHAY XapaKTAIPHBIS, Ma-Tepiiae, MEHIIas J0JsI CAPOJ dThIMAJIAriyHa 3BS3aHBIX JICKCIYHBIX Mapalienen
MOIIHBIX TeT3paceMaHTay, SKis aJJTFOCTPOYBAOIb MOYHYIO JIKaPAJIAIBII0 TeplianayaTkoBa CIHKpIThIYHAra
CeMaHThIYHATa TATIHIIBIITY dTHIMOHA; Ma-Apyroe, TepaBara mapaceMidyHbIX JEKCIYHBIX Mapajeneil y aaHo-
CiHaX YKITIOUSHHS HaJ NapaceMaHTaMi ¥ aJHOCIHAX IMEPacSYdHHS, Ma-TPaIlsie, HasyHACHb 1 OOoibIIas Mo
napaceMaHTay CTBUIICThIKa-KaHATaThIyHAra Xapakrapy i amacemantay. [IpancrayiaeHsl ¥ apThIKyne MaT3pbi-
ST JTa3Bajisic YCBSIOMIIb TOJIbKI aOpBICHI aJHOCIH aJlllaBe/IHbIX JIKCikoHaY. Jlaneimas MardpiMaciip ix aac-
JiemaBaHHs OaubIa ¥ CynmacTayIeHHi JEKCITHBIX MMapaieliell mmpary OyHHBIX 1 9aCTOTHBIX 3ThIMaIarigHbIX
rHé3may. AkpaMs Taro, MajoOHBI MparaHaBaHAMy METaJallariuyHbl MabIXo] (HaTypajbHa, 3 BBIKIFOYIHHEM
pasmisigy rerdpaceMii) Moka ObIb IUIEHHA pIajiizaBaHbl ¥ MeXaX TIapAThIUHAra aHajildy i MpakThlYHAH
MPI3EHTAIIbI TAKOTa THITY MI>KMOYHBIX JIEKCIUHBIX a/INaBeIHIKaY, K ITepaKalHblsl SKBIBAJICHTHI.
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